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4] 8:1TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
] 8:1The LORD said to Moses,
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H1] 8:2Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and
a bullock for the sin offering, and two rams, and a basket of unleavened bread;
H] 8:2"Bring Aaron and his sons, their garments, the anointing oil, the bull for the sin
offering, the two rams and the basket containing bread made without yeast,
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H] 8:3And gather thou all the congregation together unto the door of the tabernacle
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of the congregation.

#] 8:3and gather the entire assembly at the entrance to the Tent of Meeting.”
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F] 8:4Mox1 jiu zhao Yehehua suo fenfu de xing le, yushi hui zhong juji zai hui muj
ménkou.
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1] 8:4And Moses did as the LORD commanded him; and the assembly was gathered
together unto the door of the tabernacle of the congregation.

#] 8:4Moses did as the LORD commanded him, and the assembly gathered at the
lentrance to the Tent of Meeting.
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#] 8:5Moxi gaosu hui zhong shug, zhe jiu shi Yehéhuda sus fenfu dang xing de shi.
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#] 8:5And Moses said unto the congregation, This is the thing which the LORD
commanded to be done.

H] 8:5Moses said to the assembly, "This is what the LORD has commanded to be
done."
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H] 8:6And Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water.

#] 8:6Then Moses brought Aaron and his sons forward and washed them with water.
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shang Yifude¢, yong qi shang qido gong zhi de daizi ba Yifudé xi zai ta shénshang,
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#] 8:7And he put upon him the coat, and girded him with the girdle, and clothed him]

with the robe, and put the ephod upon him, and he girded him with the curious girdle of the
lephod, and bound it unto him therewith.

#] 8:7He put the tunic on Aaron, tied the sash around him, clothed him with the robe
and put the ephod on him. He also tied the ephod to him by its skillfully woven waistband; so
it was fastened on him.
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#] 8:31And Moses said unto Aaron and to his sons, Boil the flesh at the door of the
tabernacle of the congregation: and there eat it with the bread that is in the basket of
consecrations, as | commanded, saying, Aaron and his sons shall eat it.

H] 8:31Moses then said to Aaron and his sons, "Cook the meat at the entrance to the
Tent of Meeting and eat it there with the bread from the basket of ordination offerings, as |
commanded, saying, 'Aaron and his sons are to eat it.’

# 8:32




#1] 8:32Shengxia de rou h¢ bing, nimen yao yong hus funshao.
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#] 8:32And that which remaineth of the flesh and of the bread shall ye burn with fire.
#1] 8:32Then burn up the rest of the meat and the bread.
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H] 8:33Nimen qi tian buke cha hui mu de mén, deng dao nimen chéngjie sheng zhi
de rizi man le, yinwei zht jiao nimen qi tian chéngjie shéng zhi.
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H] 8:33And ye shall not go out of the door of the tabernacle of the congregation in
seven days, until the days of your consecration be at an end: for seven days shall he
consecrate you.

4] 8:33Do not leave the entrance to the Tent of Meeting for seven days, until the days
of your ordination are completed, for your ordination will last seven days.
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#1] 8:34Xiang jintian sus xing de dou shi Yehe¢hud fenfu xing de, wei nimen shu zui.
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H1] 8:34As he hath done this day, so the LORD hath commanded to do, to make an
atonement for you.

#] 8:34What has been done today was commanded by the LORD to make atonement
for you.
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#] 8:35Q1 tian nimen yao zhouye zhu zai hui mu meénksu, zanshou Yehéhua de fe
nfu, miindé nimen siwang, yinwei sus fenfu wode jia shi zheyang.
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#] 8:35Therefore shall ye abide at the door of the tabernacle of the congregation day

and night seven days, and keep the charge of the LORD, that ye die not: for so | am]




commanded.

#] 8:35You must stay at the entrance to the Tent of Meeting day and night for seven
days and do what the LORD requires, so you will not die; for that is what | have been
commanded.”
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#1] 8:36So Aaron and his sons did all things which the LORD commanded by the hand
of Moses.

#1] 8:36So Aaron and his sons did everything the LORD commanded through Moses.




